	                                                                                           «СОЦИУМ-БАНК» (ООО)

	ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ
об общих условиях совершения сделок на денежном рынке




1
	                                                                               «СОЦИУМ-БАНК» (ООО)

	ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ
об общих условиях совершения сделок на денежном рынке





ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ № _________

ОБ ОБЩИХ УСЛОВИЯХ СОВЕРШЕНИЯ СДЕЛОК

НА МЕЖБАНКОВСКОМ РЫНКЕ

г. Москва






«____»______________ 20__ г.

Общество с ограниченной ответственностью «СОЦИУМ-БАНК», в лице ___________________________, действующего на основании ___________________, с одной стороны, и _____________________________________________ в лице ________________, действующего на основании ___________________________________, с другой стороны, далее по тексту именуемые вместе «Стороны», заключили настоящее Соглашение о нижеследующем:

1. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ


Если в настоящем Соглашении не оговорено иное, то принимаются следующие понятия:

Соглашение – настоящее Генеральное соглашение об общих условиях совершения сделок на межбанковском рынке.

Сделка – Сделка между сторонами, на которую распространяются условия настоящего Соглашения.

Дилеры - сотрудники Сторон, действующие на основании выданных доверенностей и уполномоченные на ведение переговоров и заключение Сделок в соответствии с настоящим Соглашением.

Дата валютирования по расчетам в российских рублях - согласованная Сторонами дата зачисления соответствующих сумм в российских рублях одной Стороной на указанный в платежных инструкциях корреспондентский счет другой Стороны в учреждении  Центрального Банка РФ, клиринговом центре или банке, ведущем корреспондентский счет Стороны – получателя платежа.

Дата валютирования по расчетам в иностранной валюте - согласованная Сторонами дата зачисления соответствующих сумм в иностранной валюте одной Стороной на указанный в платежных инструкциях корреспондентский счет другой Стороны в иностранном ( российском ) банке.

Платежные инструкции – информация о банковских счетах, на которые будут проводиться платежи по сделкам (наименование банка и номер счета – для расчетов в иностранной валюте; РКЦ, номер счета, БИК, клиринговый центр или банк, через который осуществляются расчеты – для расчетов в российских рублях).

Рабочий день (банковский день) - день работы банков в РФ и банков в странах – эмитентах соответствующих валют (по платежам в иностранных валютах)

Первый день просрочки исполнения обязательства – день, следующий за днем, в который должно было быть исполнено выраженное в российских рублях либо иностранной валюте обязательство в соответствии с согласованной Сторонами датой валютирования.

Последний день просрочки исполнения обязательства – день, в который фактически было исполнено выраженное в российских рублях либо иностранной валюте просроченное исполнением обязательство.

Конверсионная сделка - сделка по купле-продаже иностранной валюты за валюту Российской Федерации или другую иностранную валюту по согласованному Сторонами курсу, с осуществлением расчетов на оговоренные даты валютирования.

Основные виды конверсионных сделок:

- “today”, “tomorrow”, “spot” - сделки по купле-продаже иностранной валюты за валюту Российской Федерации или другую иностранную валюту, по курсу, согласованному Сторонами в момент заключения сделки, предусматривающие встречную поставку валюты сроком на первый, второй или третий рабочий день, считая с даты заключения сделки, соответственно;

- “форвард” - сделки по купле-продаже иностранной валюты за валюту Российской Федерации или другую иностранную валюту, по курсу, согласованному Сторонами в момент заключения сделки, предусматривающие поставку валюты сроком более, чем третий рабочий день с даты заключения сделки;

- “своп” - сделки по купле-продаже иностранной валюты за валюту Российской Федерации или другую иностранную валюту с одновременной контрсделкой при условии расчетов по ним на разные даты валютирования;

- “опцион” - сделки по купле-продаже иностранной валюты за валюту Российской Федерации или другую иностранную валюту по курсу, согласованному Сторонами в момент заключения сделки, при условии поставки валюты и расчетов через оговоренный Сторонами срок, предусматривающие возможность для одной из Сторон воспользоваться правом отказа от обязательств по такой сделке, при условии утраты прав на заранее уплаченную премию.

Межбанковский кредит  (МБК) - денежные средства, переданные или подлежащие передаче Кредитором Заемщику на условиях, определенных настоящим Соглашением и каждой конкретной сделкой.

Кредитор - Сторона, передающая денежные средства другой Стороне на условиях возвратности и платности.

Заемщик - Сторона, получившая денежные средства от другой Стороны на условиях возвратности и уплаты процентов за них.

Кредитная сделка – Сделка, по которой одна сторона (Кредитор) обязуется предоставить межбанковский кредит другой стороне (Заемщику).
2. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ
2.1. Предметом настоящего Соглашения являются общие условия совершения и исполнения Сторонами сделок, указанных в п.п.3.1. настоящего Соглашения, на внутреннем валютном и рублевом денежных рынках.

2.2. Участие каждой из Сторон в настоящем Соглашении не является приоритетными по отношению к другим аналогичным Соглашениям и не ограничивают права Сторон по их участию в других Соглашениях.

3. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

3.1.  В соответствии с настоящим Соглашением Стороны могут заключать следующие виды сделок: 

- конверсионные сделки;

- сделки по предоставлению межбанковских кредитов в валюте Российской Федерации и иностранной валюте;

- взаимозачет обязательств по заключенным в рамках настоящего Соглашения сделкам (неттинг ).

3.2. Для оформления и осуществления деятельности согласно настоящему Соглашению Стороны предоставляют друг другу следующие документы:

- нотариально заверенные копии учредительных документов со всеми изменениями и дополнениями (Устав,  Свидетельство о регистрации, Свидетельство о внесении записи в ЕГРЮЛ, соответствующие Свидетельства о внесении соответствующих изменений в ЕГРЮЛ);

 - список участников (для обществ с ограниченной ответственностью), заверенный руководителем и печатью; 

- нотариально заверенную копию лицензии (ий) на совершение банковских операций;

- копию карточки с нотариально удостоверенными образцами подписей и оттиском печати;

- решения уполномоченных органов управления Сторон (заверенные печатью и подписью руководителя Сторон) о назначении (избрании) лиц, указанных в карточке с образцами  подписей и оттиска печати;

- решения (приказы) уполномоченных органов управления Сторон (заверенные печатью и подписью руководителя Сторон) о наделении правом первой (второй) подписи лиц, указанных в карточке с образцами подписей и оттиском печати;

- нотариально заверенные уведомления о согласовании с Банком России назначений на должность лиц, указанных в карточке с образцами подписей;

- копию последнего годового баланса и аудиторского заключения;

- баланс и расчет нормативов по состоянию на последнюю отчетную дату;

- нотариально заверенную копию Доверенности, подтверждающей полномочия лиц, подписавших настоящее Соглашение, если указанные полномочия не предоставлены Уставом;

- анкету кредитной организации, подписанную уполномоченным лицом и скрепленную печатью, а также письмо, подтверждающее проведение мероприятий, связанных с борьбой против легализации доходов, полученных преступным путем;

- копии правоустанавливающих документов (договор аренды или Свидетельство о праве собственности) на помещение, в котором располагаются исполнительные органы Сторон.


Стороны обязуются не позднее 10-го числа каждого месяца предоставлять балансы и расчеты нормативов по состоянию на 1-е число соответствующего месяца.

 Стороны обязуются  информировать друг друга в десятидневный срок об изменениях, внесенных в указанные выше документы (кроме балансов и расчетов нормативов), а также предоставлять нотариально удостоверенные копии подтверждающих документов.


Ответственность за возможные убытки одной из Сторон, возникшие в результате задержки  предоставления такой информации другой Стороной, несет Сторона, не выполнившая условия настоящего пункта.

3.3. Стороны определяют сотрудников, уполномоченных на ведение переговоров и заключение сделок в рамках настоящего Соглашения (Дилеров) и предоставляют друг другу соответствующие доверенности с образцами подписей Дилеров. Стороны несут полную ответственность за действия Дилеров по ведению переговоров, по заключению и подтверждению предусмотренных настоящим Соглашением сделок.


Дилеры, заключающие сделки от имени Сторон, считаются уполномоченными представителями Сторон, действующими от имени соответствующей Стороны.

3.4. Все конверсионные и кредитные сделки, заключенные Сторонами в период действия настоящего Соглашения, считаются заключенными на основании и во исполнение настоящего Соглашения и на них распространяются все условия настоящего Соглашения (если при заключении сделок не оговорено иное).

3.5. Стороны обязуются сохранять конфиденциальность относительно содержания настоящего Соглашения, а также любой информации и данных, предоставляемых каждой из Сторон в связи с исполнением настоящего Соглашения, не разглашать третьим лицам эту информацию без предварительного согласования с другой Стороной, за исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством РФ. Обязательства конфиденциальности не распространяются на общедоступную информацию.

4. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ СДЕЛОК

4.1. Условия каждой конкретной сделки определяются путем проведения переговоров между Дилерами Сторон по телефону или посредством системы REUTERS DEALING.

Основные условия конкретного вида Сделок, подлежащие согласованию в ходе переговоров, определены в разделах 5,6 и 7 настоящего Соглашения.

4.2. Стороны признают, что проведенные Дилерами по телефону или посредством системы REUTERS DEALING переговоры относительно условий Сделки не свидетельствуют о ее совершении.

4.3. Предусмотренные настоящим Соглашением Сделки по межбанковскому кредитованию  считаются совершенными на  согласованных  Дилерами условиях с момента подписания Сторонами одного письменного документа либо обмена по телексу, СВИФТ или факсу Предложениями о продаже фондов и о покупке фондов (далее «Предложения»). 

Предложения о продаже и покупке фондов должны содержать все согласованные по телефону или посредством системы REUTERS DEALING идентичные существенные условия сделки, перечисленные в п.6.1. и п.6.3. настоящего Соглашения.

4.4.  Предусмотренные настоящим Соглашением конверсионные Сделки считаются совершенными на согласованных Дилерами условиях с момента подписания Сторонами одного письменного документа либо обмена Подтверждениями по телексу, СВИФТ или факсу. Подтверждения должны содержать все согласованные по телефону или посредством системы REUTERS DEALING идентичные существенные условия сделки, перечисленные в п.5.1. и п.5.2. настоящего Соглашения.

4.5.  Взаимный обмен Подтверждениями (Предложениями) по телексу, СВИФТ либо факсу рассматривается Сторонами как совершение Сделки в письменной форме. При этом сделка считается совершенной в момент получения одной из сторон последнего Подтверждения (Предложения), т.е. акцепта. Подтверждения (Предложения), которыми Стороны обменялись в предусмотренном настоящим Соглашением порядке, имеют одинаковую юридическую силу  с договором, заключенном путем составления одного документа.

4.6. Стороны обязуются обмениваться Подтверждениями (Предложениями) по совершаемой  Сделке  до 17-00 часов московского времени рабочего дня, в течение которого Дилеры согласовали ее условия. Если условия Сделки  были согласованы Дилерами  после 17-00 часов московского времени, то Стороны обязуются обменяться соответствующими Подтверждениями (Предложениями) не позднее 18-00 часов московского времени.

4.7. При совершении сделок после 18-00 часов московского времени Стороны обмениваются Подтверждениями (Предложения) не позднее 12-00 часов московского времени рабочего дня, следующего за днем совершения сделки. При этом если в день совершения сделки Стороны не имеют возможности направить друг другу Подтверждения (Предложения), то в этот день Стороны  обмениваются по факсимильной связи сообщениями, содержащими все согласованные идентичные существенные условия сделки, перечисленные в п.5.1 и/или п.6.1 настоящего Соглашения. Такие сообщения должны быть подписаны уполномоченными лицами, в том числе допускается подписание сообщения Дилерами. Стороны договорились, что проставление печати на сообщении, передаваемом по факсимильной связи, не обязательно.

4.8. Подтверждения (Предложения) Сторон должны содержать абсолютно идентичные условия Сделки. Если во взаимных Подтверждениях (Предложениях) содержатся расхождения по условиям сделки, обе Стороны в тот же день должны направить друг другу исправленные Подтверждения (Предложения). Максимальный срок обмена исправленными  Подтверждениями (Предложениями) определяется по правилам, определенным п.4.6 настоящего Соглашения. При нарушении Сторонами порядка и срока обмена исправленными Подтверждениями (Предложениями) Сделка считается незаключенной.

5. КОНВЕРСИОННЫЕ СДЕЛКИ
5.1. Для заключения конверсионной сделки Дилеры Сторон должны согласовать следующие основные условия:

- вид сделки;

- валюта (валюты) сделки;

- сумма (суммы) покупаемой/продаваемой валюты;

- курс (курсы) покупки/продажи валюты;

- дата (даты) валютирования по расчетам в российских рублях и иностранной валюте;

- платежные инструкции ;

- курс контрсделки (для операций типа “своп”);

- размер премии (для операций типа “опцион”);

- дата перечисления премии (для операций типа “опцион”);

- тип опционной сделки.

5.2. Стороны могут согласовывать и другие условия сделки (в случае необходимости), которые должны быть отнесены к существенным условиям сделки по предложению одной из Сторон. 

5.3. При совершении Конверсионной сделки на условиях, предусматривающих авансовый платеж одной из Сторон, Сторона, в пользу которой перечисляется авансовый платеж, исполняет обязательство по перечислению денежных средств другой Стороне только после зачисления денежных средств на свой корреспондентский счет, оговоренный при совершении сделки. При этом подтверждением факта исполнения обязательств Стороной, осуществляющей авансовый платеж по зачислению денежных средств в надлежащую дату валютирования, оговоренную Сторонами при совершении сделки, является:

- при перечислении денежных средств в рублях РФ на корреспондентский счет Стороны–получателя платежа в подразделении расчетной сети Банка России – реестр проведенных платежей по итогам обработки рейса, в котором, по условиям совершенной сделки, Сторона должна перечислить денежные средства;

- при перечислении денежных средств (в иностранной валюте и в рублях РФ) на корреспондентский счет Стороны–получателя платежа в банке-корреспонденте – кредитовое авизо, подтверждающее зачисление денежных средств на соответствующий корреспондентский счет Стороны–получателя платежа не позднее времени, до которого, согласно условиям совершенной сделки, Сторона должна исполнить обязательство по перечислению денежных средств.

 В случае, если Сторона, осуществляющая авансовый платеж, произведет перечисление средств в надлежащую Дату валютирования, но с нарушением рейса или времени перечисления денежных средств согласно условиям совершенной Конверсионной сделки, то Сторона, получающая авансовый платеж, вправе исполнить свои обязательства по перечислению денежных средств в рабочий день, следующий за Датой валютирования по соответствующей Конверсионной сделке, и такое исполнение не будет рассмотрено как нарушение ранее согласованных условий сделки. 

5.4. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий совершенной Конверсионной сделки, осуществляются в соответствии с платежными инструкциями и в согласованные Даты валютирования.

5.5. Стороны могут взаимозачитывать обязательства по заключенным конверсионным сделкам на условиях “неттинга” в порядке, предусмотренном в разделе 7 настоящего Соглашения.

6. СДЕЛКИ ПО ПРЕДОСТАВЛЕНИЮ МЕЖБАНКОВСКИХ КРЕДИТОВ
6.1. Для заключения сделки по предоставлению межбанковского кредита Дилеры  должны согласовать следующие основные условия:

- сумму и валюту кредита;

- дату предоставления и дату возврата кредита;

- процентную ставку за пользование кредитом;

- платежные инструкции.

6.2. Датой предоставления кредита считается дата зачисления денежных средств на корреспондентский счет Заемщика.

Датой возврата кредита и уплаты процентов считается дата зачисления соответствующей суммы на корреспондентский счет Кредитора.

6.3. Стороны могут согласовывать и другие условия сделки (в случае необходимости), которые должны быть отнесены к существенным условиям сделки по предложению одной из Сторон. 

   При совершении сделки по МБК  Стороны вправе определить конкретное время или рейс для исполнения своих обязательств. При этом подтверждением факта исполнения обязательств Сторонами по зачислению денежных средств в согласованное Сторонами при совершении сделки время или рейс надлежащей даты валютирования, является:

- при перечислении денежных средств в рублях РФ на корреспондентский счет Стороны–получателя платежа в подразделении расчетной сети Банка России  – реестр проведенных платежей по итогам обработки рейса, в котором, по условиям заключенной сделки, Сторона должна перечислить денежные средства;

- при перечислении денежных средств (в иностранной валюте и в рублях РФ) на корреспондентский счет Стороны–получателя платежа в банке-корреспонденте – кредитовое авизо, подтверждающее зачисление денежных средств на соответствующий корреспондентский счет Стороны–получателя платежа не позднее времени, до которого, согласно условиям заключенной сделки, Сторона должна исполнить обязательство по перечислению денежных средств.

По согласованию Сторон при совершении сделки может быть определено, что перечисление денежных средств одной Стороной по совершенной сделке производится только после получения от другой Стороны денежных средств в полном объеме согласно условиям соответствующей сделки и/или при исполнении другой Стороной согласованных Сторонами условий, причем при невыполнении таковых условий другой Стороной первая Сторона вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения своих обязательств.

6.4. В случае несвоевременного предоставления межбанковского кредита по заключенной сделке в рамках настоящего Соглашения сделка считается расторгнутой:

· по заявлению Заемщика, который направляет Кредитору сообщение по телексу о расторжении сделки не позднее 12.00 часов по московскому времени следующего рабочего дня за датой валютирования;

· по истечении 3 (Трех) рабочих дней с согласованной даты предоставления кредита.

До дня расторжения Сделки несостоявшийся Кредитор уплачивает неустойку  Заемщику. Неустойка исчисляется в соответствии с разделом 8 настоящего Соглашения на сумму невыданного кредита.

6.5. При расчете процентов применяется расчетная база равная фактическому количеству календарных дней (365 или 366) в текущем году, проценты уплачиваются за фактическое количество календарных дней пользования кредитом.
При расчете процентов дата зачисления кредита на корреспондентский счет Заемщика и дата возврата соответствующей суммы на корреспондентский счет Кредитора принимается за один день.

6.6. Если иное не оговорено при заключении конкретной сделки, сумма начисленных процентов выплачивается следующим образом:

- при кредитовании на срок от 1 до 30 дней - одновременно с возвратом основной суммы кредита;

- при кредитовании на срок более 30 дней - ежемесячно, не позднее 25-го числа текущего месяца и на дату возврата кредита.

6.7. Если срок уплаты денежных средств по кредитной Сделке приходится на нерабочий день, то уплата осуществляется в следующий за ним рабочий день, при этом расчет процентов за пользование кредитом производится исходя из фактического срока пользования кредитом.

6.8. Досрочное погашение кредита по инициативе Заемщика допускается лишь с письменного согласия Кредитора, на условиях, устанавливаемых последним. В случае досрочного погашения кредита или его части без письменного согласия Кредитора, Заемщик обязан уплатить Кредитору проценты, начисленные до даты погашения кредита, согласованной Сторонами при заключении данной сделки.

6.9. Кредитор имеет право потребовать досрочного возврата кредита с начисленными процентами в случае невыполнения Заемщиком своих обязательств перед Кредитором по любым другим Сделкам.

7. ВЗАИМОЗАЧЕТ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ПО ЗАКЛЮЧЕННЫМ СДЕЛКАМ (НЕТТИНГ)

7.1. В случае, если на какую-либо дату валютирования обе Стороны имеют взаимные обязательства в одной и той же валюте, то по согласованию Сторон они могут провести взаимозачет этих обязательств (неттинг). Взаимозачету не подлежат суммы начисленных процентов, штрафов, пени.

7.2. Неттинг подлежит обязательному предварительному согласованию Дилерами Сторон и производится после взаимного обмена Подтверждениями по телексу, S.W.I.F.T.  или факсу .

7.3. Для осуществления неттинга Дилеры Сторон должны согласовать следующие основные условия:

- сделки, по которым производится неттинг;

- сумму  неттинга;

-дату валютирования;

-платежные инструкции.

Соответствующие условия должны содержаться и в Подтверждениях, направляемых Сторонами друг другу.

7.4. Подтверждение неттинга по обязательствам с Датой валютирования в день зачета производится Сторонами до 15.00 московского времени.

7.5. При осуществлении неттинга Сторона, имеющая большие обязательства перечисляет данной датой валютирования разницу взаимных требований Стороне, имеющей меньшие обязательства.

7.6. Сделки «today», заключенные после 15.00 московского времени, неттингу не подлежат, если Стороны не договорились об ином.

8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

8.1. В случае неисполнения либо ненадлежащего исполнения Сторонами обязательств по Сделкам, заключенным в рамках настоящего Соглашения Стороны несут ответственность в соответствии с российским законодательством и настоящим Соглашением.

8.2. Если иное не оговорено при заключении конкретной сделки, Сторона не исполнившая либо ненадлежащим образом исполнившая обязательства по конверсионной (как в отношении покупаемой, так и продаваемой валюты) сделке либо сделке межбанковского кредитования несет следующую ответственность:

8.2.1. По перечислению рублевых денежных средств нарушившая Сторона выплачивает другой Стороне неустойку за каждый день просрочки в размере двойной учетной ставки рефинансирования ЦБ РФ, действующей на момент возникновения просрочки, начисленную на сумму не перечисленных либо ненадлежащим образом перечисленных средств.

8.2.2. По перечислению денежных средств в ограниченно конвертируемых валютах нарушившая  Сторона выплачивает другой Стороне неустойку  за каждый день просрочки в размере двойной учетной ставки Центрального/Национального Банка страны - эмитента данной валюты, действующей на момент возникновения просрочки, начисленной на сумму не перечисленных либо ненадлежащим образом перечисленных средств.

8.2.3. По перечислению денежных средств в свободно конвертируемой иностранной валюте нарушившая Сторона выплачивает другой Стороне неустойку за каждый день просрочки в размере 0,1% (Одна десятая) процента от суммы не перечисленных или несвоевременно перечисленных средств, либо, с согласия потерпевшей Стороны, обеспечивает зачисление средств правильным сроком валютирования за свой счет.

8.3. По сделкам, срок исполнения обязательств по которым наступил, но расчеты по которым не завершены, не нарушившая Сторона вправе  произвести зачет встречных требований на сумму неисполненных обязательств нарушившей Стороны. При этом не нарушившая Сторона вправе осуществить зачет требований путем сокращения своей задолженности по сделкам, дата валютирования по которым не наступила, изменив в одностороннем порядке срок исполнения обязательства. Дата исполнения обязательства по такой сделке считается наступившей на дату проведения зачета. 

При изменении в одностороннем порядке срока МБК (части МБК)  начисление процентов за использование МБК (части МБК)  производится в порядке, предусмотренном п.6.5. настоящего Соглашения.
Ненарушившая Сторона обязана в письменной форме уведомить нарушившую Сторону об изменении срока исполнения обязательств по сделке и о проведении зачета в день его проведения.

8.4. В случае нарушения Стороной срока платежа по сделке, совершенной в соответствии с настоящим Соглашением, другая Сторона вправе обратить взыскание на любые денежные средства нарушившей Стороны, находящиеся на ее корреспондентских счетах у ненарушившей Стороны, путем безакцептного списания. Ненарушившая Сторона вправе безакцептно списать денежные средства со счета нарушившей Стороны, открытого в валюте, отличной от валюты обязательства, с учетом положений п.7.6 настоящего Соглашения. 

8.5. В случае зачета встречных требований, выраженных в различных валютах, а также при безакцептном списании денежных средств в валюте, отличной от валюты обязательства, пересчет одной валюты в другую осуществляется по кросс-курсу таких валют, определяемому исходя из установленных Центральным (Национальным) банком страны регистрации Стороны, производящей зачет/безакцептное списание, курсов валют на дату осуществления зачета или на дату, соответственно, проведения безакцептного списания. Настоящим Стороны дают согласие на такой пересчет. 

8.6. В случае, если поступившая от Заемщика сумма денежных средств недостаточна для погашения всех обязательств перед Кредитором, Кредитор имеет право в первую очередь погасить проценты за пользование кредитом, затем - штрафные санкции, предусмотренные пп.8.2.1, 8.2.2., 8.2.3. настоящего Соглашения и в последнюю очередь погасить кредит (сумму основного долга).

9. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

9.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение своих обязательств по настоящему Соглашению и по сделкам, заключенным в рамках настоящего Соглашения, если это вызвано:

- действиями обстоятельств непреодолимой силы, определенных законодательством РФ, при условии, что эти обстоятельства повлияли на исполнение обязательств по настоящему Соглашению и по заключенным в рамках настоящего Соглашения сделкам;

- решениями высших органов законодательной и/или исполнительной власти РФ, или ЦБ РФ, которые делают невозможным для одной из Сторон выполнение своих обязательств по настоящему Соглашению и сделкам, заключенным в рамках настоящего Соглашения;

- задержкой платежей по вине ЦБ РФ (в том числе его расчетных учреждений), при условии предоставления Стороной, допустившей задержку платежа, подтверждающего документа.

9.2. Если обстоятельства непреодолимой силы не являются общеизвестными, то о наступлении обстоятельств непреодолимой силы и невозможности надлежащего исполнения обязательств по настоящему Соглашению и совершенным в соответствии с ним сделкам вследствие действия обстоятельств непреодолимой силы Сторона, ставшая объектом воздействия этих обстоятельств, должна проинформировать об этом в письменной форме другую Сторону не позднее рабочего дня, следующего за днем возникновения обстоятельств непреодолимой силы. 

В случае если обстоятельства непреодолимой силы наступили в дату валютирования по совершенной сделке, Сторона, ставшая объектом воздействия этих обстоятельств, любым возможным способом обязана информировать другую Сторону об этом и не позднее следующего рабочего дня предоставить информацию в письменной форме.

Неисполнение этой обязанности лишает Сторону права ссылаться на эти обстоятельства, как на освобождающие от ответственности, если только само обстоятельство непреодолимой силы не стало препятствием исполнения этой обязанности.

9.3. Срок исполнения обязательств по настоящему Соглашению и совершенным в соответствии с ним сделкам продлевается при наступлении обстоятельств, указанных в п.9.1. настоящего Соглашения, на время, в течение которого они будут действовать, если Стороны не договорились об ином.

9.4. Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы, обязана, по требованию другой Стороны, представить документ уполномоченного органа в подтверждение того, что обстоятельства непреодолимой силы имели место и препятствовали исполнению в срок обязательств по сделкам, совершенным в соответствии с настоящим Соглашением.

9.5. О прекращении действия обстоятельств непреодолимой силы Сторона, подвергшаяся их воздействию, также обязана сообщить другой Стороне в разумный срок.

10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

10.1. Споры и разногласия, возникшие между Сторонами в связи с исполнением, изменением, расторжением настоящего Соглашения и заключенных, в соответствии с ним, сделок, разрешаются Сторонами путем переговоров.

10.2. При не урегулировании возникших споров и разногласий путем переговоров Стороны разрешают споры в соответствии с действующим законодательством РФ в Арбитражном суде г.Москвы.
11. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ

11.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с момента подписания его Сторонами.

11.2. Срок действия настоящего Соглашения не ограничен.

11.3. Соглашение может быть расторгнуто в одностороннем порядке, при условии, что Стороны не имеют невыполненных обязательств друг перед другом в рамках настоящего Соглашения. Сторона, желающая расторгнуть настоящее Соглашение, обязана в письменной форме уведомить об этом другую Сторону не позднее, чем за 15 дней до даты расторжения. Сторона, получившая такое уведомление, обязана подтвердить его получение в письменном виде в течении 5 дней с момента его получения.
12. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

12.1.  Настоящее Соглашение составлено в двух идентичных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу - по одному для каждой Стороны.

12.2. Изменение условий настоящего Соглашения может быть совершено только путем составления единого документа в виде Дополнения к настоящему Соглашению, подписанного лицами, обладающими правом первой подписи и скрепленного печатями Сторон.

13. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И ПЛАТЕЖНЫЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	«СОЦИУМ-БАНК» (ООО)
	

	
	

	Местонахождение:
125190, г. Москва, Ленинградский проспект, д.80, к.16
Инструкции по расчётам в Российских рублях:

Корр. счёт № 30101810100000000311

в Отделении №4 Московского ГТУ Банка России,

БИК 044579311, ИНН 7717011200

Инструкции по расчётам в Долларах США:

Acc. № 0104371414

with VTB Bank (Deutschland) AG, Frankfurt am Main, Germany,  S.W.I.F.T.: OWHBDEFF.

Инструкции по расчётам в ЕВРО:

Acc. № 0104371398

with VTB Bank (Deutschland) AG, Frankfurt am Main, Germany,  S.W.I.F.T.: OWHBDEFF.

Тел./факс: (495)780-54-61, (495)783-55-46; 

TELEX: 485155 ALMZ RU

 E-mail: balance@aibank.ru

REUTERS-code: ALMB
	Местонахождение:

Инструкции по расчётам в Российских рублях:

Корр. счёт № 

Инструкции по расчётам в Долларах США:

Инструкции по расчётам в ЕВРО:

Тел.:                       Факс:

TELEX: 

SWIFT:               SPRINT:

E-mail: 

REUTERS-code: 


14. ПОДПИСИ СТОРОН

	«СОЦИУМ-БАНК» (ООО)

	 _________________________________

	_______________________________ 

                 (должность)          

______________       ______________             
	____________________________________

                             (должность)          

 ______________       __________________             

	     (подпись)                       (ФИО)
	           (подпись)                       (ФИО)



	Главный бухгалтер 

______________       ______________             
	____________________________________

                             (должность)          

 ______________       __________________             

	     (подпись)                       (ФИО)
	           (подпись)                       (ФИО)

 


«СОЦИУМ-БАНК» (ООО)
___________________________________                                       _____________________________
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__________________________________                                       _____________________________
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